
РЕЦЕНЗІЯ 
на дисертацію Корінської Ольги Олегівни  

«Формування інформаційної культури майбутніх перекладачів у процесі 
фахової підготовки в університетах», подану на здобуття ступеня доктора 

філософії в галузі знань А Освіта за спеціальністю А1 Освітні науки 
 

Дисертаційне дослідження Корінської Ольги Олегівни присвячене 

актуальній науковій проблемі, що узгоджується з провідними тенденціями 

розвитку сучасного суспільства, зокрема – необхідністю формування 

інформаційної культури майбутніх перекладачів у процесі їхньої професійної 

підготовки в закладах вищої освіти. Актуальність порушеної проблематики 

зумовлена трансформацією системи підготовки перекладачів у контексті 

цифровізації, яка виступає ключовим чинником розвитку сучасної економіки 

та соціокультурного простору держави. Сучасна фахова підготовка 

перекладачів перебуває на етапі реформування під впливом глобальних 

освітніх тенденцій, що зумовлює необхідність впровадження та апробації 

інноваційних навчальних стратегій у закладах вищої освіти. У цьому контексті 

особливого значення набуває формування інформаційної культури здобувачів 

освіти в університетах, зокрема майбутніх перекладачів, як важливої складової 

їхньої професійної компетентності. 

 Проблематика формування інформаційної культури фахівців отримала 

певне концептуальне осмислення в зарубіжному і вітчизняному науковому 

дискурсі, однак наявні напрацювання у царині підготовки майбутніх 

перекладачів в умовах університетської освіти не відбивають у достатній мірі 

шляхи застосування педагогічних новацій для реалізації дидактичних завдань 

у процесі формування інформаційної культури. Цей факт лише доводить 

своєчасність та надзвичайну актуальність дослідження Ольги Олегівни 

Корінської. 

 Слід зазначити, що дисертація є складовою частиною наукової теми 

кафедри літературознавства, східної філології і перекладу ДЗ «Луганський 

національний університет імені Тараса Шевченка» «Міжкультурні, 



транслятологічні та історико-педагогічні аспекти філологічної науки і 

проблеми викладання філологічних дисциплін» (державний реєстраційний 

номер 0122U201607). 

 Достовірність результатів дослідження Корінської Ольги Олегівни 

доведено шляхом застосування теоретичних і дослідно-експериментальних 

(констатувального і формувального експериментів) методів наукового 

дослідження. Було застосовано авторську систему формування інформаційної 

культури майбутніх перекладачів у процесі фахової підготовки; поєднання 

кількісного та якісного аналізу отриманих даних за результатами емпіричного 

та педагогічного експерименту; компетентне використання методів 

математичної статистики.  

У дисертації обґрунтовано, що ефективність професійної підготовки 

висококваліфікованих фахівців у галузі перекладу в умовах сучасного 

інформаційного середовища насамперед зумовлюється їхньою здатністю 

працювати з різними типами текстів, володіти новітніми технологіями 

перекладу та відповідним програмним забезпеченням, орієнтуватися в системі 

соціокультурних цінностей і дотримуватися норм професійної етики. 

Зазначені чинники актуалізують необхідність цілеспрямованого формування 

інформаційної культури майбутніх перекладачів, ключовими показниками 

якої виступають високий рівень професійної компетентності, когнітивна 

гнучкість та установка на безперервне навчання впродовж життя. 

У процесі дослідження було здійснено ґрунтовний аналіз наявних 

дефініцій поняття «інформаційна культура», уточнено його змістове 

наповнення, окреслено зв’язок із базовими категоріями «інформація» та 

«культура» та запропоновано авторське визначення поняття «інформаційна 

культура фахівців у галузі перекладу», яке трактується як професійно-

особистісна характеристика, що поєднує знання, уміння та навички 

майбутнього перекладача щодо застосування сучасних інформаційно-

комунікаційних технологій у професійній діяльності. Водночас вона 

становить складову частину професійної культури перекладача, передбачаючи 



дотримання етичних, правових та інших нормативних вимог у процесі роботи 

з інформацією. 

Для діагностики інформаційної культури майбутніх перекладачів 

дисертантка розробила критеріально-рівневий апарат, який включає 

мотиваційно-ціннісний, когнітивний, професійно-технологічний та оцінково-

результативний критерії. З метою здійснення оцінювання рівня сформованості 

інформаційної культури майбутніх перекладачів у процесі їхньої фахової 

підготовки в університетах виокремлено три рівні – високий, середній та 

низький. Кожен із зазначених рівнів має характерні ознаки, які відображають 

ступінь опанування інформаційно-комунікаційними технологіями, здатність 

до їх практичного застосування в освітньому та професійному середовищі, 

рівень пізнавальної мотивації, розвиток критичного мислення й навички 

самоконтролю. 

Варто відзначити, що дисертантка врахувала низку принципів у ході 

розробки спеціального курсу (системності, науковості, навчально-

дослідницького, цілісності освітнього процесу, інноваційності, 

індивідуалізації, професійної мобільності, неперервності), тому впровадження 

у навчальний процес спецкурсу «Інформаційна культура в перекладацькій 

діяльності» має дійсно сприяти ефективній підготовці  висококваліфікованого 

фахівця, здатного до творчості, рефлексії у ході професійної діяльності, 

саморегуляції, самостійної роботи і самовдосконалення. 

Дисертація Корінської Ольги Олегівни також вирізняється високим 

рівнем академічної культури: точним, коректним і виправданим 

використанням цитувань (з відповідними  посиланнями на джерела 

походження інформації).  

Безумовно, результати здійсненого наукового дослідження можуть бути 

ефективно інтегровані в освітній процес закладів вищої та післядипломної 

освіти, зокрема в рамках курсів підготовки перекладачів та викладачів 

іноземних мов, організаторів мовних освітніх програм тощо. Отримані 

напрацювання мають потенціал для застосування під час створення 



навчально-методичних матеріалів, підручників, посібників, інноваційних 

засобів навчання, а також у процесі підвищення кваліфікації педагогічних 

кадрів і здійснення подальших науково-педагогічних досліджень. 

Обґрунтованість і достовірність результатів, отриманих у 

дисертаційному дослідженні, забезпечено чітким формулюванням мети та 

завдань, комплексним підходом до їх реалізації, методологічною доцільністю 

обраних дослідницьких процедур, коректним плануванням і проведенням 

педагогічного експерименту. Наукову вагомість підтверджено 

репрезентативною вибіркою респондентів, належною тривалістю 

експериментальної роботи, а також застосуванням валідних психолого-

педагогічних і математичних методів відповідно до вимог. Таким чином, 

досягнення поставленої мети дослідження є логічним наслідком системного 

вирішення окреслених завдань. Достовірність отриманих результатів 

підтверджується також використанням методів математичної статистики. 

Вельми позитивно оцінюючи дисертаційну роботу в цілому, вважаємо 

за необхідне висловити деякі  рекомендації та побажання: 

1. Відзначаючи досить ретельний аналіз наукових джерел, на нашу 

думку, недостатньою мірою представлені напрацювання зарубіжних 

дослідників з питань формування інформаційної культури (наразі 15 джерел). 

2. Вважаємо, що дослідження інформаційної культури майбутніх 

перекладачів у процесі фахової підготовки доречно було б підсилити 

розглядом цієї проблеми в контексті компетентнісного підходу, оскільки 

поняття інформаційної компентентності входить до компонентного складу 

інформаційної культури (параграф 1.2). 

3. На рис. 2.2. зазначені теоретико-практичні передумови формування 

інформаційної культури майбутніх перекладачів, однак в тексті дисертації 

вони описані стисло. На нашу думку, робота лише б виграла, якби дослідниця 

чітко встановила, назвала та обґрунтувала такі передумови.  

4. На нашу думку, доцільним є уточнення та розширення формулювань 

окремих висновків до розділів, оскільки в їхній нинішній редакції вони не 
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